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НАФИСИ

Известный ученый, про-

грессивный писатель, поэт и

общественный деятель Са-

йд Нафиси (1896—1966??;)

принадлежит к числу тех

деятелей, исследовательская

работа и художественное

творчество которых опреде-

лили развитие науки и куль-

туры Ирана в первой поло-

вине XX века.

Большой друг Советского

Союза С. Нафиси (в 1946

году он был в связи с 50-ле-

тием награжден орденом

Трудового Красного Знаме-

ни) сделал очень многое для

развития культурных связей

Ирана и СССР. С. Нафиси

был одним из основателей ч

активнейших членов Иран-

ского общества культурной

связи с СССР. Он широко

освещал в иранской печати

достижения советских рес-

публик в области культур-

ного строительства. Его пе-

ру принадлежит целый ряд

интересных статей о Совет-

ских Узбекистане, Таджики-

стане, Азербайджане, " Гру-

зии. На II съезде писателей

СССР ученый говорил:

«Особенно для нас поучите-

лен путь среднеазиатских со-

ветских республик, историче-

ски наиболее близких нам,

которые за короткий период

достигли небывалого расцве-

та культуры». С. Нафиси

подкупало го доброе отно-

шение, которое Советский
Союз всегда проявлял к

Ирану. Во время своего

пребывания в нашей стране

на праздновании юбилея

Фирдоуси (1934 г.) С. На-

фиси говорил: «Я знаю, что

этот праздник является не

только результатом вашего

дружественного расположе-

ния к Ирану, бн является

прекрасной демонстрацией

преклонения перед высоки-

ми идеалами, которые всег-

да были основой ваших от-

ношений с другими народа-

ми. Я в первую очередь бла-

годарю вас за человеч-

ность».

Грузинскую республику

С. Нафиси посещал несколь-

ко раз. Дружественные от-

ношения связывали его со

многими деятелями культу-

ры и учеными Грузии — с

Ираклием Абашидзе, Шал-

вой Амиранашвили, Алек-

сандром Еарамидзе, Ладо

Гудиашвили, Георгием Це-

ретели, Константином Це-

ретели и др.

Тема Кавказа и, в частно-

сти, Грузии неоднократно'

встречается в большом на-

учном и художественном на-

следии С. Нафиси. Видный

иранский деятель отмечает

интернациональные     тради-

ции столицы Грузии — Тби-

лиси. Символом дружбы

между представителями раз-

личных национальностей он

считает поэта Саят-Нова,'

слагавшего стихи на тру-'

зинском, армянском и азер-

байджанском   языках.

Можно смело сказать,

что С. Нафиси является

первым иранским ученым,,

обратившим внимание на

культурное наследие Грузии

и его значимость для осве-

щения и решения целого

ряда проблем классической

персидской          литературы.

Еще в 1934 году он указы-

вал на необходимость изда-

ния на персидском языке

«Истории грузинской лите-

ратуры». Что касается вели-

кого творения Шота Руста-

кели, то перевод его,' по

мнению С. Нафиси, явился

бы большим событием а

культурной жизни иранско-

го народа.

С. Нафиси является пер-

вым иранским историком,

объективно осветившим бес-

смысленное, жестокое избие-

ние мирного населения Гру-

гии и Тбилиси Ага-Мохам-

мед -ханом в 1795 году. Сим-

патии С. Нафиси на стороне

«мужественно сражавшихся

грузин».

В своих работах С. На-

фиси дает высокую оценку

достижениям востоковедов

Грузии, в частности, в обла-

сти исследования персидско-

грузинских литературных

взаимоотношений, грузин-

ских версий «Шах-наме» к

поэмы «Вис о Рамин» и т. д.

С. Нафиси не только оце-

нивал чужое творчество, но

и сам посвятил грузинской

литературе и вопросу пер-

сидско-грузинских культур-

ных и литературных взаи-

моотношений несколько ра-

бот: « Персидская литерату.

ра в Грузии» (1934 г.) «Ро-

стом — всемирный герой»

(1951 г.), «Литературные

взаимоотношения Грузии и

Ирана» (19_64 г.). Последняя

статья напечатана в «Тру-

дах» Тбилисского универ-

ситета (т. 108) на персид-

ском языке вместе с грузин-

ским переводом. Эту статью

С. Нафиси специально на-

писал для сборника, посвя-

щенного памяти известного

грузинского ученого Ю. Абу-

ладзе.

В   своих       исследованиях

С.   Нафиси          высказывает

правильную мысль о боль-

шом значении грузинских

переводов и версий произ-

ведений персидской класси

ки для изучения, исследо-

вания  и   научного     издания

текстов оригинала. В ука-

занных работах С. Нафиси

знакомит 'иранского читате-

ля с творчеством таких по-

этов, писателей и деятелей

культуры Грузии, как Шав-

'іели (XII в.), Серапион Ке-

делаури (XV — XVI вв.), Хос-

ро Турманидзе (XVI в.), Ma- I

мука Тавакалашвили (XVII |

в.), Бардзим Вачнадзе

(XVII в.), Парсадан Горги-

джанидзе (XVII в.), Арчил Н

(XVIII в.) и др.

Для оценки научной и по-

знавательной значимости ра-

бот С. Нафиси в условиях

иранской действительности

достаточно отметить, что в

напечатанной в 1969 году

статье иранского ученого

Иреджа Афшара «О перево-

дах «Шах-наме», грузинские

переводы          произведения

Фирдоуси хронологически

ставятся после переводов на

английский, французский,

немецкий, русский и италь-

янский языки, т. е. перено-

сятся на XIX— XX вв., в то

время как еще в 1934 году С

Нафиси знакомил иранского

читателя с первым, дошед-

шим до нас грузинским пе-

реводом «Шах-наме», выпол-

ненным Серапионом Кедела-

ури в XV веке.

Следует, конечно, отме-

тить, что трактовка творче-

ства грузинских поэтов Сап-

дом Нафиси вызывает ряд

возражений, в частности

то, что ученый рассматрива-

ет их творчество главным

образом через призму пер-

сидского влияния на грузин-

скую литературу. Однако

заметные сдвиги в этих во-

просах наблюдались в по-

следних работах ученого. В

своей статье «Литературные

взаимоотношения Грузии и

Ирана» он пишет: «Значе

ние, которое я придаю гру-

синс-персидским литератур-

ным связям, будет весьмч

велико для молодых иран-

ских писателей и поэтов..

Я надеюсь, что для совре-

менной литературы буду*!

созданы соответствующие

условия, при которых по-

явится возможность пере-

вести шедевры новой гру-

ринской прозы и поэзии на

персидский язык. Сегодня

новелла, роМаь, театр в

Иране делают первые ша-

ги, и большинство молодых .

писателей не имеет того |
опыта, который необходим

для написания хороших, ка

чественных произведений в

этой области. В Грузии же

эти этапы уже прейдены и

созданы .такие произведе-

ния, которые выделяются

среди произведений новыч

литератур народов Советско-

го Союза. Перевод их на

персидский язык даст воз-

можность иранцам проник-

нуть в суть тайны новой ли-

тературы и создать достой-

ные произведения, какие

создают их грузинские кол-

леги».

Так -понимал С. Нафиси

персидско-грузинские лите-

ратурные взаимоотношения

в 60-х годах XX века.

Л. ГИУНАШВИЛИ,

старший научный сотруд-
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ния имени Г. В. Церетели

АН ГССР, кандидат филоло-

гических  наук.
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